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Abstract

The purpose of this research is to present types of errors in translating polysemy by
second-year English major students, using the categorization of errors according to American
Translators Association. The analysis focuses on the frequency of errors related to meaning
transfer. The research found that the most common error was misinterpreting words in context
(84.38%), followed by using inappropriate words in the target language (62.5%), and adding or
subtracting meanings from the original text (17.19%). The errors resulting from a lack of knowledge
and understanding of the subject matter, unfamiliar idioms and figurative language, and incorrect
comparisons were the least common (12.5%). Understanding the meaning of a word alone is not
sufficient for translating polysemy. Translators must have knowledge of grammar, the ability to

choose appropriate words, and an understanding of context.
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the last meeting.
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7. It looked as though it might rain at any AU Il
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8. Wait a minute, folks, something is AU dnmg
wrong here.
9. It is possible to learn more of a AU UM
human being in one minute of love than
in months of observation.
10. Just because you get on with AU UM
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apparently in lovel
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2. @antgmluniwivanenigly

bANNTEU

A text type error occurs when some component of the
translation is either inappropriate for the implied target
audience of an exam passage (educated monolingual

speakers of the target language) or fails to comply with

specifications stated in the Translation Instructions (Tls).

3. NNSANLAZAAANUNLIEAN

AURAUU

It occurs when the translator introduces superfluous
elements of meaning, including aspects of tone or when
one or more elements of meaning in the SL are left out
of the TL. This covers not only textual information but

also the author's tone.

WE49I8. 9N Explanations of Errors Categories 1ne American Translators Association, 2022

(https:www.atanet.org/certification/how-the-exam-is-graded/error-

categories/?fbclid=IwAR2gKunZbO7¢CfpPcR2v-hb42THNWalk9DUBNloDX-7cxkPW7OKI3Afl6Mc)

NAN1599Y

1. NMSAAMUANANIRAUSUN (Terminology)

A15199 4 A29819YaRANANA TUNISLUARIUNITAAMUNUYATANTRAUTUN

Uszloadunien1endenee

Uszlgavanenianiulnedl  Useleavansnieniwineiinag

wUalanann wda

1. He had been reading the

minutes of the last meeting.

- wnUssgaiaulidvinaan  wildenusienunsussguns

1 1Y

angaueg

2. You don’t need to

minute that.

- padlddesnisatiunsen  Aadiduludeaaduiinnis

Useaguil
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Useloadunien1endenge

Uszlgavangnianiwlnen

wUalanang

Uszlegavanenianiwlnefianag

wua

- Adlidndudesiuldladu

nInn

1o & o/ =
- aadlddndudesazideauin

(%

Y

- Aadluidndudedldiianduiu

an

1o & t4 LY
- gl dusiaedunm

3. Only a minute amount is

needed.

Wwidaradnluuin

v o = < v
ABDINTTITIUIULNEILANUDEY

4. The party was planned in

the minutest detail.

z ,
- udgagnaEulilugdu

Lan ety
- Unimgninausulilvly
= vy o
ywazdenlitosign
- uhigneaniuuluuii
%4
dniing
- Imynausu sl

IYBLBEANITUTEYNUA?

ey Y]
- uiRgnIusuliagne

BUULHEY

TN15919bH U LA S 9D819

azLoYn

6. The building design is up-

to-the-minute.

- ﬁﬂgﬂaamwwﬂuszamm

p A
[

du

L‘,e

LUUBIANSUYIUENE NN
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Usglonfunieniendengy Uszloalanemenuined  Ussleauatementuilnediaag

wUalanang wda

- AlwN1eRNWUURANIY 893

agfenauil

- ANT9BNKUUDIANSTUBE U

L3817

- NNS9NLUUDIANSABILTLIAN

9. It is possible to learn more - SiudulUldliaenoztew  madeuiauauniseainusn

. . I3 Y v A e ac '
of a human being in one Anulunywdlagausn duldiieauantlauniinuinnin
minute of love than in Weeraas Wldannsdh  msldnandanmdusious
months of observation. 199987198717UU

- fuduldldnaziseusany

< 8% [} 1
Juaywdaiennnusnlugag
Yozl ANNINNSHENELNR

Tuvangefou

10. Just because you get on - LisansizAaudAulafiy  ilsansisdaiuld uiiidgalun
with someone, the next lasdnau udansssialuig Snnuwan!
minute you’re apparently in  tuilaulnAuiiANIn

love! . : v iw
- uAmsgaulaegiulas

19U Tugaaaidaunaziiu

lotndnamiianiun

919157297 4 130aeg19TaRANAIAlUNITLUAAIUNTRAUNINEAENTRAUTUN A2 UTg

- v ° a o Y o g v 1 a a
wlatdenldanununevesaluniwidatenisiianain Wewdakawiliaiwldidusssuniuaziio
ANUNgly enfleg1ady 91nan5199 4 Useleail 1 ‘He had been reading the minutes of the last

meeting.” HUUaAAUMINEA1I1 minute 31 ‘1a1” FelinseiuanuvingluvSundaneitesdunis
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U Uszleail 2 “You don’t need to minute that.” AuUandad1dn minute 91 ‘a7’ wariselondl
miLﬁamLUaLﬂuﬁ’m%mﬁLL‘Uadwwﬂ’uﬁﬂmsUizsqm Uszleadi 3 “The party was planned in the
minutest detail.” Julatdonaiumuneia w1 minute sz dudigadnimiloutuwsnnuvuiely
aonndesfumusIngsm vilvimnumneeaiaiedeuluanduatu Usslead 4 duuaudadiin minute
luaumanedn ‘s18unsUsEY’ %ql:igﬂéfmmm%wi Uszlendi 6 “The building design is up-to-
the-minute.” #131 ‘up-to-the-minute” Tudselontiinrumnedudaudwifuladnfuads fua
Benldanumneiiisatunaiuazliaenadasiuuiun dwussleaii 9 ‘It is possible to learn more
of a human being in one minute of love than in months of observation.’ QLLUaLﬁaﬂﬂ’J”m%m&J‘Um
#1971 minute @9 luusund deensuiulfiiudsszeznanliuiu §eanunungladnseiuein
“Reetan51Y’ wazdaegeUselead 10 Just because you get on with someone, the next minute
you’re apparently in love!” §ulaudaiinaiuming Tuusunimsulanseinin Wi’ mssdosnnsde

= i)
NIZYLLIATNHEUUIN

2. madenldaluntwdatemslidwinngau (Register and Style)

A15199 5 Aredrederanatnlunisulalunisidanldarluntwvatemslidmangay (Register and

Style)
Useloadunien1endanes Usgleauanemeniwlnefiula Usgleauanemieniwlned
NANAaA AdsuUa
8. Wait a minute, folks, - AsgnaugIAley Heglsulanlund eUznIn Asstdezlsulany

something is wrong here. I ~ L add
- L@‘EJ']ﬂEJ‘LJIEJlI LUNRYNHNAUNANU

PN 5 fegrsdeRanaiatunisulalunisdenlgailuntwivanemslumunzan (Register
and Style) feeaUselenil 8 ‘Wait a minute, folks, something is wrong here.” guUatdanlgundes

Mdunrwnienis 8nis Tew’ ldwmzduusunmsgldiunseyaduasmaviniuiasluusunlaide

WD UNs

Y

c.
e>2p
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3. NSHANKAZANAIUNNIYIINAURAUU (Addition and Omission)

A15199 6 A2PE19YBRANANA LLNTSHUATUAIUNISINLLaZanAINMNNgAINAUaTU (Addition and

Omission)

Useloadunien1endenge

Uszleavananiesnienefinda

AN G

Uszloavananianeineiinag

wua

5. The key selling points
were affordable up-to-the-

minute fashions.

Ao w o A
-YAVIYNEN QJ,GUENLLWGUHWEJTWI"I

{EHIETR

-AVBVANT AaNFUNNAUIY

Tolunauil

0
o Qs L%

euIEd Aty AaNTuNIuEsTY

LAYIIANYDULN

9. Itis possible to learn
more of a human being in
one minute of love than

in months of observation.

ﬁmwmﬂulﬂﬁ%f%auﬁﬁmﬁu
&l ¥ @ Y] '
uywdnegluanusnlauinnii

[y [~4 =
Asdnnauduinou

NssguIAUAUNIaMEAINIA
) v | = ad '
JUlgLNeawANauInnLINAIN

v [ < A
msldandunadubou

10. Just because you get
on with someone, the next
minute you’re apparently

in lovel

o

wiilsnInnuiaaiinugn
IS ! a Vet A
Wesnszinadinusdnde

Twnulasurepu

e ws1znuld undalua

Sniuwan!

93197t 6 Ussleaseadl 5 The key selling points were affordable up-to-the-minute

fashions.” HkUalaiuda ‘up-to-the-minute’ uazdruluuvadduunu wuheiiulseloan 9 wag 10 §

wlaraanyazliwlamNlunsiuanununewazti1ulukUamduwnuLg unu

NNENTITY ToRanarafinusuaansaasuiluadfsesavaiuannudlaned
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A15199 7 30882 VRITBRANAIANIINITLUALINLIIATUAIND

Uselgan1endang 1. AnY 2. madenld 3. mafiunie
ANFNTIRR AT lUATEN AAAUNUNEY
USUN Uanenisl ANAUATY
NS EY

AU Sawar AN 308ar AN Sowaz

2 3 3
1. He had been reading the 3 4.69 6 9.38 0 0
minutes of the last meeting.
2. You don’t need to minute 25 39.06 30 46.88 0 0
that.
3. Only a minute amount is 54 84.38 0 0 3 4.69
needed.
4. The party was planned in the 36 56.25 0 0 a4 6.25
minutest detail.
5. The key selling points were 12 18.75 16 25 0 0
affordable up-to-the-minute
fashions.
6. The building design is up-to- 32 50 14 21.88 0 0
the-minute.
7. It looked as though it might 2 3.13 26 40.63 0 0
rain at any minute.
8. Wait a minute, folks, 1 1.56 18 28.13 0 0

something is wrong here.
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Uselgan1unadeng 1. AnY 2. msidenld 3. nsuKse

ANANARA A luNEN ANAUNUNY
Usum Yanengli AINAUANU
MNNZEY

AN Semar AN 3pEar AN Soway

= a
3] £

DD.

9. It is possible to learn more of 19 29.69 34 53.13 9 14.06
a human being in one minute of
love than in months of

observation.

10. Just because you get on with 3 4.69 40 62.50 11 17.19
someone, the next minute

you’re apparently in lovel

HaN1533eNUI BanfANuAdndausunInige nedrulngiiiaanauldidilaluusunyi
Tdenldamnuvaneiia (84.38%) endiieeg gy ‘Only a minute amount is needed.” HiAnkiAuLAEiU

. P ° o a @ v , = e . o A,
AFIUNUNYUBY minute V]LUuﬂ']@fLmWVW]LLUa?W WNUBY’ Aaaanua minute IUQQWNVNWEJT] UM

YNANLTINUINUBRANAINTBIaIUIAD NSsaantTAtuN 1w Uatensbilirunsad (62.5 %)
Wosanludiwrlanaunuiswds endlaeg199 Just because you get on with someone, the next
minute you’re apparently in lovel” Uszloaiifninisazdoiianusnlidaslaiig aedunisuda
. . s 1A ' y ¢ o , Mo a o , a ¢ ' , = ' & Y
minute’ 71 ‘nluuiw’ ‘asensld’ lifudidaun’ wse lunaiseur’ Asldarunsadaninulaseng

NABY
U

FoRANAIAEIAUNANIAD NMSIUVToARAUIINEINAUATY (17.19%) AuUasariunisulan
veeailagianzeggdulssleaniilassaiedudouauguiasuliinla endisgrau ‘It is possible

to learn more of a human being in one minute of love than in months of observation.’ BSleLlJaVLaJ
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wUa ‘one minute of love’ windufnudn ‘wywdfeglunnusn’ e ‘wywdneglunisn’ lnelld

utledAnyluSoswesaan

HAdenuinddndwlngiideRanaradeadowladenruidviunidaauaziiunisulansasn

a

U ‘He had been reading the minutes of the last meeting.” Tutsyleatifiusunvtainsuseyuotng

a

Fanau I rlifpsRANUsaAIALAIAINRINY ﬂa’YﬂﬂﬁJﬁi‘Uﬂa‘HﬁW g8 ﬂamﬁmmmmﬂwamuﬂsﬂm

[

19 mmdAniviarauas Laaﬂiﬁammwmamuma IG]EJLQWWWE]EJ’N‘UQWW?WVMUEW]LF’]EﬂfU‘VT E3LY ﬂ'ﬂllﬂuLﬂEJ

o./ o oJ

GNLLG]L?NL?EJ‘UZY]H’]EN?\E]H AN TURIN N LUATNT I i']ﬁ,JVNsU'mﬂWiL‘UE]MIENﬂ’J’]JJﬂﬂ Uydan

anUsena

31NNSANYINUIINTHUaTeldniivetanainiint ulunnuaaanunaeinishenysznn
TolanaInlun1swUavedanANtnUaniiowsng aAnuRanaiatunsulainuueslawn 1. n1sinw

AFNNRAUSUN 2. N1skaenldrluntwvatsmaliividnzay 3. NstuYseanAMULI8INAUatu

uITeneuniAnwluusundiseuvilngnuitanuianaininuuiniianfisnuianan
1Y ¢ v = i av & a a

mesnubiensaluazlasaasng (Wongranu, 2017) Feaguanveuiunyadidel ANMURANGIATEIAIUAD
Ygynsuwdalusnunisidentdan (qvis willy, 2565; §aa3U IRAUTITN, 2565) FadanAasIiuanuide
FUDTANUIUSTAUTOINNULANANVDITTUUATBITENI NI IR URTULas Mt uLUadunsadiwane
AU UM LA TRIusTINYRL M 1wduatukaza watullavesiula nisidenldaluniw
Uanenalimnzaniiluavassandfgegrmislunisula wifiSeuazdanauunsy winnwinaiy
Wnlav3un Aldaunsadendilangaunazgndefigals denndasiuanuidevessygsnl Yuzna
(2562%) Wnadsdgyyilunisulaniudausssuiiauunne1eiy wazdgmiiaainguialad
Usraumsalluilomdeu gudalidaunsageulosmedmusssuvseiivsraunisallunisldnivviniy
v £ I [ A [y 1 [y v ¢ ] 13
AsuNwIRunIe LuTmusssunanesiuseminaesn1w Sasnd draena, 2562n) diuuseiaunis
a & v Ly Y @ a v = o [y
invseanAuvuieanduatuungliuluaideves anssal e1Ausv wazane (2560) waz (937
Yaumzunnd (2565) Feinaziumnuianainluszauaiuinninszaulszlon deuisednuinfinng

RANAINIINNNSEALVIDAAAINUVNIELTUNY
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